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Abstract

Shaanxi Opera is one of the oldest dramas of the Han nationality in China,
and it is also included in the National Non-Material Cultural Heritage List.
As a local culture, it is distinctive in the language features, and its lyrics are
written in rhyme with the same number of characters in each line, which has
strong value in translation research. Guided by conceptual metaphor theory,
this paper analyzes the English translation of metaphor in the script of Women
Generals of the Yangs from the aspects of structural metaphor, azimuth me-
taphor and ontological metaphor, in order to provide some reference and en-
lightenment for the translation of metaphor in Shaanxi Opera.
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1. 5|8

AR, ERE BRSSP E SO R LT RIS R,
F R T S ME R 2 B BN ORTE, SR 1A ARSI E L.

ZIEAE N KA B ™, R E DR R & RN SRR I X
oy BEEAATION, P R RS A RIS &, 2K
E 4 RO SCACAR A (K WAIE, S A B R TR SO 46 o G 2 1 Y
R, BATAT DOk 2 B A ST R g, T 1 B A O AT T RS
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W E 8. SULFR, ZEE e E R LA X 0 R T TR
JEHRSAKIE, WML AT, RS E M X, B R A A Ty
o RN S AR SR e . RIEVE N — Rty 3ede,  HIBIaHE 24
WA ST B, WEIREAHE KT, RIARGEKREA—, T ZR AR
AP ERABMNFERITRS, HREZLTE, BEE0NE, HARERM
R FCANE . AR1MT, 1980 £ELLK, BARSCALR B3IV, 1M 1E A by 3%
iz 2B B Kb, HErslAs k] L, o THeis, ekt
WRJF USRS €, MR R SORIRIR B BRIE R T 5, RIS RS XA A JE
BR8] 7K ARG . BRI, FRIERIA BT R[S o RIa . H Al E W
S IR IETER AN AR, KZHCA RRIERITFTH R R R T L2
MBI L ARTE B EIRE, AR B B ZR B AS BB F 7T o A SC LUK % i
BTk ) SeB AN, DOARIE 5 2B P B SR Al, S5 FE T
T g AR B LT3 T AT (BT 2ofs ) rRERETI S, R IR R
M EREE SRR

2. RENERSXR

PEDRTG A3 D7 b7 RS e, 2Rl K ok 5 K R AR 2 B TE LR IR
ZIH) P SR S R E SO . i s R ks AR S I TR AR ET
ISR R SRR &N B, #FE R B e SRR EE S i, e
BRI REERIRZE LT S I AR .

MR G R VLSS AT RIAE) T g5 734, AXERIL, AR R
EIAIE O - FNIESI TN L SN SNy A il oxii 54 P S R IR IR = R el
HEFER, R RS E T AR R, RS T A, R
B DURE P B ] A, AR SR A, IR T L E
L5 & SRR RSB R G, A BHERRERA MM 5%, ERAM
P WA SRR R, IR IR A T RE R TERAE S BRILZ AN,
ZIE RS RR s, BRI RO, A2 YA, R AR HER, T
AR AR EAAE KA, (HRZHAMMEL, SRS T, HA
KRBTSO +5. B5. IE UAHCCHSE. MR L2+ 55
LF, RWRBER TR AR SR — e, AT
kA FIERE, BLESKEIM O, BRI

ZRIERRI AR L, EHBRZRRTE L L5 RN L4
PR TG i 22, 32 S T XL T 4 A2 7T 4 A0 S8 T SCE R AR B e 2R v
TR SN BSAETE DRSS 8 o 2= 1 FeR B B SRR B U 5 Ak
A, HHANE R AR, ERrRIHEORIER T, Gk
TR, SRR, R R WO IR BRI T 3, R IR
W WHEERIIB R, FATAKES B H N RYERS ISR, RRVEAR, B
L ARG A B AR, T HLZ i 2 Ja T B AT DA e S — it
AP R S A PR R S L R R A R M A SR B B R A 2
Bls; PREEPUEL, it KLU IE, NERE TS %
AMEN, EEESZRNG G SES TR 8L T B EE
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(IR KR AN TS, A, ZR ARk 2 A 7 #0528 b 7 2 5 1

M o

3. RERIAIFENR

WU, HOREZ R rp E R SR M Bl mEEN, (G
B S0 R i 3 BN AN TR AR 0T S8 7 44 S Bt L ) DA R [ J)
JE, LA Hb 5 R € P A 2 T O P9 11 22 o 2 b ek ot DA R = 7 4 vl vl 26Dty
i AT 7T LA 1]

BT 7 R (R L, ZR e (MR BRI o0 R P i 2 IR BIMEA. E
SEFATTRIT ST L A AR il AR R PR T R AR, ity
JE ATk 2 A 2P v ) o B 5 MR SRS (TR, 2021) BAK “ 5t R A
P S 2 —— R R KBRS BUR VRS (PO, 2019). 7E “IEI
SR GEH 2T BEAMEFRYE” (THAE, 2020)—3CH, YRR SR Xk Hh #
BEPURIEAT RGNS, SR, K2 0 70 5 3 A 4 s e b T B O At
JZ B R Rl DL SRS S b, T R S S AT R L bR (K
JE R MR A 0 OB AL, T X 28 A B PR SR 1 ol it AL “ P E 2R
e R R (=R BIAR SRR FEELT BIRESRSET " (P A%, X
B2, 2020) M “PEAEAL” MR, SRBRIE (i) M8,
WA AT AT IR AT T FNANE Z 20 T R 518 A 5
ARG,  CARIE S FRE A R RN 2 = Bt i ——
PL (M1 T8y ™ (ZBR . XIVKHk, 2016)LA K “Zfis EH K Z %4
RIS ZR A ORI L0 07 AUk Bk, 2019). X js B MAARIE 5 F#A0 A
BHTHEAT, EERR IR BAE L, WAL A2 B B AT,
YRR R — 2 IR S, IR — e R R T R R R
Wi,

4. BEARBEMIES

T s iy B B W) /2 Lakoff A1 Johnson (1980)7F 3T T30 LA A= A7 1y Ba iy )
—H R, AT, BRI AR T 8T Ty S R B AR A S
Ky, Wi N —A B R 4RI (source domain) i) H )2 (target domain)
[ 45 F L5 (structural mapping), ‘B AR AMTE & RIEW—M 7, BHig—
P T AN FBL (2] A H L 2480 AR 4>, Fam#l— B2 AR
WAL IS . ], FE AR R IUAETE 5 ig A A2 A B I B A A
eI GIE, A IRAS 1o R A B4 E S SO I i S B, (LR B g
KBRINE S5, BEER T — 12, XT3 07 T R Fo ek 2, AT
T L) SR SO A, VTR F S KR — P S B A
Famgiix — 3 e, AFIRE BRI N IX — i R R e E S C T il e, &t
— RANI R SRR TR 15 2 AR R R SCRFAE o W8 AL B 1 2H s T
X, BRmAFN S DURITE L, IF HARPE L& R i i A2, IR SME
JH &N FR 3],

DOI: 10.4236/0alib.1107780

3 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1107780

X. L. Guan, C. C. Zhang

5. BiREEMIERTE (%) REhdiFhaNB

PR — FE S AT T AR, X TE 5 AT M AN FE 2 A (1 1
M, P O FOCHER RS, TS & BT AR S RS0, i sEEl
PRI 5 AR TR . B B A B ) — P S B AR 08 5 — Fh 34,
FIt ARG 2 PN RIS 1 CELZ) 7 (4] AREHESFRMrERE, Fame MK
AR ARI R A ARG AR, A ) B e SO A
It RGN HH BT NSRBI . ALV ERATATBUR Y, Bk
M EEAR T AR IR I B A DU TIE S, e T BT, XX RATE A =
JHE B A F g SR B AT IR R R A

5.1. (#1508 RIAEN

Z G 222K, AT R G AR A R, T (]
TR B R R R RO R, IR — AREER A RS A R S
AUBERIRR R, 1z 08 ERA T ARARRE T K — KT A, MR R R AL,
KPR SRS, FHER (M) G-6, ZUXEmnE s
R, HWGAEIEFWEEE, BIASKNKREE, ZUBRIERH T H5NIES
Bt MR IR] A AL S R IO e, L e ) B S S BN A Bl
B TIOR3 AR S . A SCRBUB I 22 (1] %
R ) BEFEA, X FLE iR P RS BB AT R, LR B ORIz
ZlE (M) FrRB M FI T K, KRR 5T B S0 2 I AR A4k
DL R Z i A D B SR AR o S A 388 [ OR3P 5 AR 2k RO 1

5.2. BERREMIERT (4130%) BirnkmEsiE

Lakoff Fll Johnson $ i, [t — i A7 7E K B 4B b, AR
WAAEAT (7R3 T 3K (4] A TR SCACTE S 257 1k, SRR XA T4 TR
Gl 2ok A mniE 5 T BRI I AL IR . A SCIE L) 2 2008 FFAE 5T R
12 HE K SO I Bl P i AR H R AR P SR (M 1Tk ) RO
FRIEVEATEAT 73BT, T TN GE R GG 7 L BE e AR Baias =S5, b (B
120 ) MBI b (i Ry EAT A RUR T 20

5.2.1. &M R HENF
SEMIRENG R AE N FIE AN B LA b, 8 AN SR B — A
EATS A RS MRS, MR, & E MR AR AE S FUE R

KR[2].
B,  Hrok) B3 (FE) F, BHEIONIZAE ISR
RRA, BRI PERFEER R, REEEOUE: “TIERD 5 8 ihiE,

FEMIERNAIME . 7 FEEH RN “I used to be a lady warrior skilled at
horse-riding and arrow-shooting, and now busy preparing for the feast as a wai-
tress.” [S]HA “MEMIER” 5 “B RS B, EEIFRARELERE,
MR T “as a waitress” , AXER I, EHPETAIRF, AMIXE “fLAR4%
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27 XA ERNE SIS A A R A, B XAk —H TR,
AE PO WL A 2 B8 T L N I 220 52 2% )00 15

YT, BHEEGMRAAZSGTRHEERE, =51, HIgH
e PRI ERFESL CBREL, PHUIE YA I SCERIN . 7 B3R “I shake in my shoes
to hear the grievous news, as if falling from heaven to hell.” [5] 35 “ 2 & B "
RHEERNRIETN, HE (EEEBAZTRE) o “LZKEHR, ZiF30
WL, L, TLAREA? 7 FRom “fits. By” WS, s
B 5 H X NSNS “shake in one’s shoes” , 1LIEHBEW VI Bk L. 1M
CHXIRNT 2 E (CREZEE) , AP CRiE, EEMEH “heaven”
“hell” 1X— X5 P07 SR I JECH R M4« P T SR
B X SCRITIH S 4, FR T RS TG B SEE, R
rhF AR T HA S RIS (1],

5.2.2. FSfukshRHEBFE

I3 e g SRR (] B, LA NSRS A T A S ki S B, 2
R (8] 77 R T @ S AR ) — R ARG [2] . (HESMG T o) I A AR, T2 B
FATH) B IR B ST 250 Ty HE Al

B, 2% 3 (RE) F, MRRETE, KRED THIMZA,
HEE R E RSO IEAT, RARE W 52 AN, 18R«
PR ERK? ZUEE KRB ? 7 338 “Who is playing up the
strength of enemy? and playing down the strength of our country?” [5]. AE 1]
BRI, BEREART s R B iR, BRI AT “ playing
up” 1 “playing down” KEIR, FEIMEFUIXS L. HrA up 1 down X —4H
WG AR, m) BRI O MERE, B IRERIRIR W I PR
WAH B4R “enhance the spirit” IXFhE H R, 2K TS A% EE,
TR S A AL ZR s SR A P R AB B TR

EHENY (L) b, WHEEEZEM B HRISE, 1E A,
FERRARME, HUONRMERDTE, FEFEEE, By IR R
Ltk 7

BN “We just take a rest of ninety-nine days.” [4]. 1, “HiFERE”
FEP R RN RPN ERI LS, P MR FETETT BA R U A
MR ER . BRI TS, A “take arest” , fFBIINFIHLE], K
PP RS WA R H R CARET b T AR, bE
Agtng,

5.2.3. AWM RHEE

AR R R R TR SR, R LIS SRR
Pt BARR) . AR SRR (2]

B, Hhdy (B%) B, VHEIRARTRAEE, FREMRRT Lk},
BAESCRBE T, R, AT TSR M E N ORI ARG
B S HE B LT . 7 B3N “Beware the dangers from above. Beware the perils
from beneath.” [5],
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IS
JeI H 3k
BIEIER —————> B
G R ———————> I X B

WERI R CHEET T A CRBELE” ARSI, SEBR EER BRI fER,
IR a7 5B R IR LR R S R, RIS RIS AR ) a R,
W] BT RS 1 I ORR B LT AL IS . B AR 78 4 B R ST )
Befh b, ofF CHEET” AN CBEUFT RBSRETEL SCREH, IXRE TR T 1 FE A

A (RE) B, BEEARRR, WMAN# S BN “HPRE
R, IR 7 ¥ECN: “The cruel are to be swept off; the evil are to be
wiped out.” [5].

ZE I TP RS T AR IR, oK b e e s R AR I RS R
SEARFIGRIEE , 112 A BR AR rh Pl 21 (1) SRR ME RS FH, 38 B B “SHR”
IR BB BARXT R R “cruel” F1 “evil” , FFEHES R
AR P ERL . FEE XA, WP SR SRR B, SRR LR Py
%,

6. &5ip

FEFFESCE “AEHET FIRBERT, FRERIAS S i S 3% B AT &
R o ARG AR B 7 e UL AR (TR ) B
Wiy J ELGEREAHEAT MR, AESEPRERRIL R D, AT B 2 3 Ak
A B N KRR, A RIS P SO B R 2 A i A
DRI, A i SCER AR, A 200 J S AP BT B 5 (R 45 S EAT 4 T A Af 3t 347 »
DAL IE o SCAC AL FE R M . R 0 B PR 0 G4 1 HL P2 & B N AE 2 LA
FAE HARiBE R B AAAERN RO T,  THCGA R By BLE AL A T 24T R
BV, AT ORI 35 SO 5 [ROREAT MER B 1E o QR B A m b LA e
ZT LAAE O P 3R B 5 RS A SR, IS FRATTRE vl AR P Wk S o) 45
FR 75 200 FEAT R SR B I RAE 25 0 e R BRSO i R B R
AT, 20 RT AR 88 0 5 20 LR AT 3 24 B SCAL SR A, A5 136 SCBE A
HEf . AR, Fama (K80 PRSI R e e, (BSEBr b, e R AR
ASTEAT A7 e BEAT AR R SR A R AL B AR, P DL, MR B g T
MR RIARE /5, RENS A BRSNS I BT, Chast et i 2 5 v [
R SCAG AR A 5%, R TR ST SAE K

T E WA S5 R IR AR D, X S R T I B 2K R
PRPE, SfEwrron AR, BRRBERRa FmtE. 548, AREZRM
RIRAAARRSUE RS, BIRTESRZERIER T SR R AR,
PRIEAE R L A v, ASAT g St 238 B S04 B SO R LR - AE AR
Z W RIA R BE— BT, s A 5 R s OB I AR ) — K
SRR U R SO T R I v R e O R R O R ST B )
hZHE,
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e HE

Bttt SR AR S — M H “CINRIE 5 A0 28 Mk il B = i
7 J FLEN 1R SRS A 70 (T H fEifES: 2016K013).
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B Rl A TRERIA SRR T—— U (BiT0k) Rl

WE: R EURER SRR —, SOEE KA,
TEN—FhTr3CA, HAB SRS, WRIASHONR S, RAABaRa e
WEFCHME . ASCHBES B B M R A, MEE R e, 7 (7 R s A A B
W LT I BT ZR I KR TR ) JRIAS R B A 988, DU DD 28 1 Rl A o g
R E MRS S R,

REE. MR, RERIA, R, o)
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